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BAB IV 

PEMBAHASAN  

A. Penafsiran Surat Aḍ-Ḍuhā Menurut KH. Bisri Mustofa 

 

حَى   ( ٣) مَا وَدَّعَكَ رَبُّكَ وَمَا قَلَى   ( ٢) سَجَى  وَٱلَّيْلِ إِذاَ  (١) وَٱلضُّ  

Arti Arab pegon 

وْن،   وْر  ت وْم  وَحْي   انََا  اوَْرَا  س وْوَىْ  رَادَا  جَلْرََانْ  فٓرِيْهَاتيِنْ،  س وْسَهْ  نبَِىْ  كَنْجٓڠْ  وَقْت   سِيْجِىْ 
دْ    كَافِرْ اڠَْڮٓرٓ ڮٓتاَكَىْ بَاڠٓتْ. دَيْويْكَىْ فَدَا ا ومْبَارْ س وَارَا: سَااِيْكِىْ   ٢سَاھِيْڠڮَا س وْوَارَانَىْ وَوْڠ حَمَّ م 

وْنَاكَىْ ايَةْ  ايِْكِيْ،    ٢وٌوسْ دِىْ ڮٓطِڠِىْ فڠََيْرَانَىْ. جَلْرََانْ كٓدَادِيْيَانْ كَڠْ مَڠْكَوْنَوْ ايِْك وْ، الله  تعََلَى ن ر 
اوَْ  ايِْرَا  دْ! فڠَيَْرَانَ  حَمَّ تنَٓاڠْ. م  ارَِيْكَلَْ  بٓڠِىْ  دٓمِىْ وَقْت   لنَْ  ايِْس و  دٓمِىْ وَقْت   رَا كَڠْ س وْرَاسَانَىْ: 

مَرَاڠ  نِ  ڮٓطِڠِىْ  لنَْ َوْرَا  سِيْرَا  )ڠ مْبَارْ(  يڠْڮَالْ 
                 سِيْرَا.59                                                                                                                

Arti bahasa Indonesia  

‘’suatu saat kanjeng Nabi susah atau prihatin, karena lama tidak ada 

wahyu turun, sehingga suaranya orang-orang kafir seringkali 

mengeluarkan kata: ‘’sekarang Muhammad sudah dibenci Tuhan Nya’’ 

karena kejadian tersebut Allah menurunkan ayat-ayat ini: demi waktu 

pagi dan demi waktu malam adakalanya terang. wahai Muhammad! 

Tuhanmu tidak meninggalkan dan juga tidak benci terhadapmu.’’ 

 

Maksud dari penafsiran tersebut yaitu, ketika Allah menurunkan wahyu dalam 

keadaan terlambat, Nabi merasa susah. Sehingga orang-orang kafir sering kali berkata 

kepada Nabi ‘’sekarang Nabi Muhammad sudah dibenci Tuhan Nya’’. Dengan adanya 

kejadian ini, Allah menurunkan surat aḍ-Ḍuhā ayat 1 sampai 3 yang artinya demi 

waktu pagi dan demi waktu malam adakalanya terang. 

 
59Bisri Mustofa, ‘’Tafsir al-Ibriz li Ma’rifati Tafsiril al-Qur’ān ‘Aziz’’, 

(Rembang:Menara Kudus 1959), hlm 2244 
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wahai Muhammad! Tuhanmu tidak meninggalkan dan juga tidak benci 

terhadapmu.’’ 

( ٤) لَلْءَاخِرَةُ خَيْرٌ لَّكَ مِنَ ٱلْْوُلَى  وَ   

Arti Arab pegon 

ايِْك وْ ت مٓرَافْ سَيْرَا ل ويْه بَاڮ وسْ كأتَيِمْبَاڠ د نْيَا )دَادِىْ سٓنَجانَْ نَلِيْكَا اڠِْ د نْ  يَا  لنَْ تمٓٓنانَْ اخِرَةْ 
لْيَا لنَْ اوَْرَا بكََالْ ننَْدَاڠْ س سَهْ( ٢كَالََّ                                                                   60.ننَْدَاڠْ فٓرِيْهَاتِينْ، بيَْس وءْ انََا اڠِْ اخِرَةْ بكََا لْ م 

Arti bahasa Indonesia 

‘’Dan sungguh akhirat itu lebih mulia daripada dunia (jadi, meskipun 

kita di dunia terkadang merasakan prihatin, besok diakhirat pasti mulia 

dan tidak akan merasakan susah). ‘’ 

 

Maksud dari penafsiran ini yaitu akhirat itu lebih mulia daripada 

dunia. Maksudnya, walaupun di dunia merasakan susah, tetapi besok di 

akhirat akan merasakan senang.  

( ٥) وَلَسَوْفَ يعُْطِيكَ رَبُّكَ فتَرَْضَى ٓ   

Arti Arab pegon 

دْ!( بيَْس و انََااڠِْ اخِرَةْ .61 حَمَّ   لنَْ الله تعََالىْ بكََلْ فَارِيڠْ كَان ڮٓرَاھَانْ مَرَاڠ سِيْرَا )م 

Arti bahasa Indonesia  

‘’Dan Allah akan memberikan keanugerahan kepadamu 

(muhammad!) di akhirat kelak.’’ 

Maksud dari penafsiran di atas yaitu Allah akan memberikan 

keanugerahan besok di akhirat kepada Nabi Muhammad. 

( ٨) وَوَجَدكََ عَائٓلًًِ فَأغَْنَى    (٧) وَوَجَدكََ ضَالٓا فهََدىَ   (6) ألََمْ يَجِدْكَ يتَيِمًا فَـَٔاوَى    

 
60Bisri Mustofa, ‘’Tafsir al-Ibriz li Ma’rifati Tafsiril al-Qur’ān ‘Aziz’’, ... , hlm 2245 
61Bisri Mustofa, ‘’Tafsir al-Ibriz li Ma’rifati Tafsiril al-Qur’ān ‘Aziz’’, ... , hlm 2245 
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دْ  الله حَمَّ وْمَاتِىْ ابَِىْ تعََالىْ فِرْصَا، ييَنْ نبَِىْ م  يتَِيمْ، ن لِىْ دِىْ فَارِيْڠِىْ فٓرْلِينْد وْڠَانْ: دِيْ ر 

طَالِبْ. مَاھ وْنَىْ اوَرَا فِرْصَا شَرِيْعَةْ اِسْلْمَْ، ن لِىْ دِىْ  فَارِيْڠِىْ فيِْت وْد وهْ دَيْنِيڠْ فڠََيْرَانْ.  

وْك وْفَانْ )رَاءْ   مَاھ وْنَىْ فَقِرْ، ن لِىْ دِىْ فَارِيْڠِىْ كٓچ 

 ايَِاطَا؟( 62                                                                                       

 

Arti bahasa Indonesia 

‘’Allah mengetahui, bahwa Nabi Muhammad yatim. Kemudian, 

diberikan perlindungan (dirawat oleh Abū Ṭālib) sebelumnya tidak tau 

tentang syariat Islam. kemudian, diberikan petunjuk oleh Allah. 

Sebelumnya fakir, kemudian diberikan kecukupan oleh Allah.’’ 

Maksud dari penafsiran di atas yaitu karena Nabi Muhammad yatim dan 

Allah sudah mengetahui itu, maka Nabi diberikan perlindungan dengan 

dirawat oleh pamannya yang bernama Abū Ṭālib. Dulunya Nabi tidak tahu 

tentang syariat Islam, kemudian diberikan petunjuk, yang dulunya fakir 

kemudian diberikan kecukupan oleh Allah. 

ا ٱلْيتَيِمَ فلًََ تقَْهَرْ  ا  ( ٩) فَأمََّ ثْ  ( ١0) ٱلسَّائِٓلَ فلًََ تنَْهَرْ وَأمََّ ا بنِعِْمَةِ رَب كَِ فَحَد ِ (١١) وَأمََّ  

Arti Arab pegon 

ڮِىْ. ترْٓھَادَفْ وَوعْ  وْ اجََا ڮَاوَىْ ر  وْلآترْٓھَادَفْ انََاءْ يتَيِمْ، سٓلِيْرَام  وْ  ٢م  كَڠْ انَْجٓجَل ؤْ، سٓلِيْرَام 
وْ س وْفيَاَ ڠَوْمَوْڠْ . لنَْ مَرَاڠْ ٢اجََا ۑٓنْتاَءْ  ص وْصَىْ(  سٓلِيْرَام  فَاكٓنَا بيِْيَانْ خ    ٢نعِْمَتىَْ اللهتعََالَىْ )ر 

ونْ، انََا اڠ اخِرَىْ س وْرَة  كَنْجٓڠْ نبَِىْ  وْر  اكََىْ. )فَائِدَةْ( كَچَرَطَا: نَالِيْكَا س وْرَة الضّحى ايِْكِىْ ت وْم 
وڠ و وَاچَانْ س وْرَة  وَاضُّحىْ، كِيْتاَ دِى   وْلآ دَادِىْ نَلِيْكَا كِيْتاَ مَچَا اتَوََا كٓر  ن لِىْ مَچَا تكَْبيِرْ. م 

وسَىْ س وْرَة  وَاضُّحىْ. دَيْنَىْ  ٢س نَةْ اكََىْ مَاچَا تكَْبيِرْ. سٓمَوْنَو ا وْڮَا س وْرَاة كَڠْ ت مِيْبَا سَاو 
 تكَْبيِرَىْ ايِْك وْ مَڠْكَيْنَىْ: اٌلله اكَْبَىْ، اتَوََا لآاِلهَ الآِّالله  اكََبَرْ. 63                   

Arti bahasa Indonesia  

‘’Maka dari itu, kepada anak yatim janganlah kamu berbuat rugi, 

kepada orang-orang yang meminta janganlah kamu membentak. Dan 

terhadap nikmatnya Allah (berupa kenabian khususnya) supaya kamu 

beritahu kepada orang-orang. kemudian Surat Aḍ-Ḍuhā ini turun, 

diakhir surat Nabi segera membaca takbir. Maka dari itu kita membaca 

 
62Bisri Mustofa, ‘’Tafsir al-Ibriz li Ma’rifati Tafsiril al-Qur’ān ‘Aziz’’, ... , hlm 2245 
63Bisri Mustofa, ‘’Tafsir al-Ibriz li Ma’rifati Tafsiril al-Qur’ān ‘Aziz’’, ... , hlm 2245 
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atau mendengar bacaan surat waḍ-Ḍuhā, di sunahkan membaca takbir. 

Begitu juga surat-surat setelah waḍ-Ḍuhā. Bacaan takbir seperti: 

Allahu akbar, atau lāilāha illāllāhuwallāhu akbar.  

Maksud dari penafsiran di atas yaitu Nabi Muhammad seorang yatim 

yang tidak tahu syariat Islam dan fakir, kemudian diberi petunjuk oleh 

Allah. Maka dari itu, kita sebagai hamba berbuatlah baik jangan melakukan 

kerugian dan kepada pengemis janganlah membentak. Surat aḍ-Ḍuhā dan 

diakhir surat ini disunahkan membaca takbir. Begitu pula dengan surat 

setelah surat aḍ-Ḍuhā. 

B. Penafsiran Surat Aḍ-Ḍuhā Menurut KH. Misbah Mustofa 

 

 سورة والضُّحى، ايكو سورة مكية آيتي انا سوٓلس

 بسم الله الرحمن الرحيم 

 آيت  ٣-٢-١

اڠْسُنْ)الله( سَوْمَفاهُ ، دمَي وَقت ضُى لنَ دمِٓى وقت بٓعي كڠْ نَليكا سٓفى. فٓڠٓيرَان نيِْرَا هي   

 محمد اور بكََل نيِْڠڮَلًكٓى  سِيرا )اورا ڠوُمْبَارَاكَى( لنَ اورا ڮطبيڠْ مَرَاڠْ سيرا 64

Arti bahasa Indonesia 

Sebelum KH. Misbah Mustofa Menafsirkan, sebelum memberikan 

pendahuluan. Surat ad-Duha ini adalah surat Makiyah, ayatnya ada 

sebelas. Kemudian dalam surat ini Allah bersumpah, demi waktu duha 

dan demi waktu malam yang sepi. Tuhan meninggalkan Mu dan tidak 

benci kepada Mu. 

حَى   ( ٣) مَا وَدَّعَكَ رَبُّكَ وَمَا قَلَى   ( ٢) وَٱلَّيْلِ إِذاَ سَجَى   (١) وَٱلضُّ  

Arti Arab pegon 

أنََا اعْ    ٢تمورونی ايکی آية كاندَيڠ كارو ووع ونَ  كَافِر ، نليكا وحي سڠك ڠْ الله  اورا تمور 
مَوْڠْصَا لِيما لآسْ دِينَا. وَوْعَ كَافِي فَدَا ڠ چَافْ : محمد ايْك و سَاايِكي ووس دى تڠڮَلْگَی دينغ  
فڠٓيرانی ، فڠٓيرانی ووس بٓنْچی کارو دَيوَيئ دی روايات کی : سوو يجينى صَحَابَة ف تترَِى 
وْ لَّديني كنْجڠْ نبَِي ، فنْجٓنٓڠَانْ  داووه : سِجِی دينا آنا آنان آسو ملبواغ  كڠْ آسما حولة ، جور 

 
64Misbah Mustofa, ‘’Tafsir Juz Amma Al-Iklil fi Ma’ani at-Tanzil’’, (Surabaya: Al-Ihsan 

1983), hlm 101 
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دِينَا گنجڠْ رَس ول  اللهِ   ٢دالمٓي كنْجٓڠْ  نبي ، انا اڠْ ڠيسوري بڠكو نولي مَاتِي ، نولي فيراغ  
كَنجعَ رَس وك انداڠ وْ مَرَاڠْ اڠْسَنَ :ھَى خَوْلَةً : أنََا أفََا   اورا کتورونن وحي سَكِعَ الله  . نَوْلِي

ن وَلي رَسِيكَ  خَوْلَة  إيِْكي ؟ جبريل ووسْ سووی اور اتگا .  اوََمَاه   دَومَا    ٢اڠِْ  دَالَمْ .  ۑَافَونِى 
دَاءَان آنَا اڠِْ ڠِيسوري بڠْكو ساريني كَنْجٓڠْ نبَِى انََا انََا انَْ اسوماتي . نولي دي جو ف ؤْ لنَْ دى  
ه    وَسَلَّمَ رَاوَو  صَلَّى الله  عَليَْهِ  ب ووَاعَ اغِ بورينی فاڮٓر. اورا انَْطَارَا س ووَى كَنْجٓعَ رَس ولِ اللهِ 
صَلَّى الله  عَليَْهِ وَسَلَّمَ  ننَْدَاءَاكَى ييَنْ انا وخي ا كَنْجٓڠْ  رَس ول  اللهِ  كَانَطِى انَدَرَوْدَوكَ ا ووَاڠْ  
ولي . بارٓڠْ جبريل تمورون مَرَاڠْ كَنْجٓڠْ رَس ولِ   وه  : ھَى خَولة ! إڠِْس ن ايكي سوفَايَا كٓم  دَاو 
اللهِ صلى الله عله وسلم دى داڠ و، آفَاسٓبَى كَؤ س وَوی اورا راووه ؟ جبريل ماتور : آقا سمفيْيَانْ 
. اورا فيرصا يين اڠْسن ايكوا ورا مٓلٓبو اوماه كَڠْ اڠِْ اوَماه ايك وانا اسونی اتوََا آنا ڮَمْبَارَىْ 

رَ  مَاوَدَّعَكَ  سجى  إذا  وَاللَّيْلِ  وَالضُّحى   ، ايكي  اية  توراكى  ما  جبريل  قَلى   نولي  وَمَا                                                          ب كَ 
  

يكي تمورون   حى ا الضُّ ة  وَ ورَ اس  كَ ْ ي ِ ل َ ى ن كَ ءَ ا ا طَ ْ ي رِ ی چٓ يث دِ دِ ي حَ جِ ْ ي ا اغ سِ ن ا

ة   ورَ ا اغ اخرى س  ن ا ير  ِ ب كْ َ ت ا  چَ ا مَ مَ َّ ل سَ وَ هِ  ْ ي َ ل ى الله عَ َّ ل ولِ اللهِ صَ س  ، گنجعَ رَ

ير   ِ ب كْ َ ت ماچا  اکی  ت ن س  ی  دِ ى  حَ الضُّ وَ ة   ورَ س  ا  چَ ا مَ وڠْ  ف  مَ ا رَ ويين  ك  ي ا ا  كَ وڠْ سَ

ة   ورَ وسى س  و  ْ أ َ سَ ة ورَ ن  س  َ ب ڠْ آخرى سَ ِ ا ا َ ن اكي تكبير ا ت ن ي س  ا دِ و ا وڮَ َ ون مَ سٓ

الله    : ى  َ ن ي كَ مڠْ تكبير  فظ  ل  . اس  َّ ن ل ا  ِ بّ رَ ِ ب وذ   َع  أ لْ  ق  ة  ورَ س  ا  ڮَ ڠْ ھي حى  الضُّ وَ

  ، ع   ي َ ل ْ ي ڠَ  : ايکو  ا  ي ير  تكب حكمه   . لحمد  ا ولله  اكبر  والله  الله  إلَّ  ه  ل إ لَّ  اكبر 

اللَّّٰ   َى  ت مَ عْ ِ ن عى  وْ ڮ  دْ  ا مَّ حَ م  ڠْ  جٓ ْ ن كَ اڠْ  رَ مَ ى  كَ يڠا  رِ ا َ ف ی  دِ سْ  وَ وَ ڠْ  ك  ى  َ ل ا َ ع َ ت  

ا  طَ ْ ي كِ اڠْ  رَ مَ رْ  ي َ ب ْ ي مَ وْ ل  ڠْ  كَ مَ  َّ ل سَ وَ هِ  ْ ي َ ل عَ الله   ى  َّ ل   صَ

هْ  ي َ ب                                                                                    كَ

                                     

ة  َ ي َ ن وَ ةً   سا َ ي ا وَ وع   رِ م  ا َ كبير   ن ا   ت وْ   ي ك  ي كبر   الله   ا ية .    أ ن وٓ ية   سا ر    روا ي ِ ب كْ َ نْ   ت َ   ل

يلَ  ِ ل هْ َ ى   ت دِ ا ه   لَّ :    دَ ل ى .  اكبر   والله   الله   إلَّ   إ دِ ا ية   دَ ڠْ   روا كَ ىْ   گنجڠْ   سَ ِ ب َ   محمد   ن

ى  َّ ل هِ   الله    صَ ْ ي َ ل مَ   عَ َّ ل سَ ا   وَ َ ن َ   أ

و  ل  َ                                                                             ت

ىْ   دى  كَ ا َ ڠ ْ ي َ ل ْ ي يْ   اجا :    ا ِ ت ن ا اللهِ   إلَّ   قوة   ولَّ   حول   لَّ   تباھي   دي    ڠَ ِ ي   ب َ ل َ ع ْ ل   ا
م  لعظي ا .  ا ن ية   كرا ب مْ   كا چٓ ا ة    مَ دَ ا َ ب يكو   عِ ي   اورا   ا دِ ا اھي   كن َ مب َ ن   ت َ ي   اورا   ل دِ ا   گن

  كو 
راڠى 65                                                                               

                  

Arti bahasa Indonesia 

Turunya ayat ini bersamaan dengan orang-orang kafir. Turunya wahyu 

ini selama 15 hari. Orang-orang kafir pada mengucap: ‘’Muhammad 

sekarang udah ditinggalkan dan dibenci Tuhanya’’. Salah satu sahabat 

yang bernama Khaulah (pelayan Nabi) bersabda: suatu hari ada anak 

anjing masuk kedalam rumah Nabi. Kemudian jarak beberapa hari 

wahyu belum turun juga kepada Nabi. Setelah itu Nabi berkata kepada 

Khaulah: ‘’hei Khaulah! Ada apa dirumah ini? Jibril sudah lama tidak 

datang. Khaulah pun langsung bersih-bersih rumah Nabi, dan ternyata 

Khaulah menemukan bangkai seekor anak anjing dibawah tempat tidur 

 
65Misbah Mustofa, ‘’Tafsir Juz Amma Al-Iklil fi Ma’ani at-Tanzil’’, ... , hlm 102 
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Nabi Muhammad. Bangkai tersebut diambil dan dibuang di belakang 

pagar. Tidak lama kemudian Nabi Muhammad merasakan tidak enak 

badan, dan itu menandakan datangna wahyu. Nabi Muhammad 

berkata: ‘’hei Khaulah! Aku diselimuti’’. Setelah itu Jibril datang,  Nabi 

Muhammad berkata: ‘’apa sebabnya tidak lama datang? Jibril 

menjawab: ‘’apa kamu tidak tahu jika kamu ini tidak masuk rumah 

yang dimana rumah itu terdapat bangkai anak anjing atau gambaran. 

Jibril menurunkan ayat ini    حَى مَا وَدَّعَكَ رَبُّكَ وَمَا قَلَى   (  ٢)  وَٱلَّيْلِ إِذاَ سَجَى  (  1)وَٱلضُّ

(٣) . Terdapat satu hadis menceritakan surat    حَى  turun. Nabi وَٱلضُّ

Muhammad membaca takbir setelah akhir surat. Maka dari itu 

disunahkan membaca takbir setelah surat   حَى  dan seterusnya وَٱلضُّ

sampai surat an-Nas. Lafad takbir yaitu   اكبر والله  إل الله  ه  ل إ ل  اكبر    الله 

لحمد  ا  Hikmah dari membaca takbir: mengingat kenikmatan dari .ولله 

Allah yang sudah diberikan kepada Nabi. Diingatkan: ketika membaca 

takbir tidak perlu menambahkan lafad  ِالله ِ ب إل  قوة  ول  حول   karena,ل 

semua macam-macam ibadah itu tidak boleh ditambahi dan tidak boleh 

dikurangi.    

Maksud dari penafsiran di atas yaitu turunya ayat ini ketika orang-

orang kafir mengucap ‘’Muhammad sekarang sudah ditinggalkan dan 

dibenci Tuhan Nya’’. Terlambat turunya wahyu ini selama 15 hari. Nabi 

Muhammad berkata kepada Khaulah (pelayan Nabi) ‘’hei Khaulah ada apa 

di rumah ini? Jibril sudah lama tidak datang kesini’’. Khaulah bergegas 

untuk bersih-bersih rumah Nabi dan ternyata Khaulah menemukan bangkai 

seekor anak anjing di bawah tempat tidur Nabi. Bangkai tersebut diambil 

dan  dibuang di belakang pagar. Setelah kejadian ini, Nabi merasakan tidak 

enak badan dan menyuruh Khaulah untuk menyelimuti Nabi. Jibril datang 

dan Nabi berkata kepada Jibril ‘’apa sebabnya tidak lama datang?’’. Jibril 

menjawab: ‘’apakah kamu tidak tahu  bahwa di rumah ini terdapat bangkai 

seekor anak anjing dan gambaran’’. Setelah itu Jibril menurunkan ayat 1 

sampai 3. Satu hadis menceritakan disaat surat aḍ-Ḍuhā turun, Nabi 

Muhammad membaca takbir setelah surat aḍ-Ḍuhā. Maka dari itu 

disunahkan membaca takbir setelah surat aḍ-Ḍuhā sampai an-Nas. Lafad 
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takbir tersebut adalah   لحمد ا اكبر  ولله  والله  الله  إل  ه  ل إ ل  اكبر   Hikmah  الله 

membaca takbir yaitu untuk mengingat kenikmatan yang telah diberikan 

oleh Allah kepada Nabi. Ketika takbir tidak perlu ditambahi kalimat    ولله

اللهِ  ِ  karena macam-macam ibadah tidak boleh ditambahi ,ل حول ول قوة إل ب

dan tidak boleh dikurangi. 

 آيت  ٥-٤       

اتيِمْبَاڠْ  تمٓٓنَانْ! كَفٓنْتيِْڠَانْ اخِٓرَةْ نيِْرَا ايِكُوْ لوُْوَيهْ بَاڮُوسْ تڮٓٓسَىْ لوُْوَيهْ ۑٓنٓڠَاكَىْ مَرَاڠْ سٓلِيْرَامُوْ كَ 

كَاڠْڮَوْ  دنُْۑَا  اڠَْ  نيِرَا  مَڠْصَاارُِىفْ  هَاڠْڮُوْنَااكََىْ  بيِصَا  سِيرَا  ايِكُوْ  سَوْڠْكَا  نيِرَا.  دنُْۑَا   كٓفٓنتيِْڠَانْ 

كَنڮُٓرَاهَانْ كَڠْ ۑٓنٓڠَاكَىْ انََا اڠَْ    ٢كَفٓنْتيِْڠَانْ اخِٓرَاةْ نيرَا.لنَْ فٓڠٓيْرَانْ نيِرَا مٓسْطِيْ بكََلْ فَارِيْڠِ مَاچَامْ 

 اخِٓرَاةْنِيرَا  .  ن وْلِى سِيرَا  مٓسْطِيْرِيضَّا لَنْ  سٓنٓڠْ 66 

Arti bahasa Indonesia 

Kepentingan akhirat lebih bagus dan lebih menyenangkan daripada 

kepentingan dunia. Dengan ini kamu bisa menggunakan hidup di dunia 

untuk kepentingan akhirat. Dan Tuhan akan memberikan macam-

macam keanugrahan di akhirat kelak. Dengan ini meridhakan dan 

merasakan kesenangan.  

( ٤) وَلَلْءَاخِرَةُ خَيْرٌ لَّكَ مِنَ ٱلْْوُلَى    

Arti Arab pegon 

  ٢ووڠْ   ايِك و  يَا .  آخِرَتىَ  لنَْ   د نْيَا  اڠِْ   انََا  ۑٓنٓڠكَىْ   افََاكڠْ   اوليه(  فَفَاتْ   وٓرنا  انََا  ايكو  د نيَا  اڠِْ   أوريف)
  اوريف   سأجٓرونی  اڠْ   آنَا  ۑٓنٓڠاکی  اوَرَا  كَاتونی   كڠْ   وَوڠْ (  ٢)  ٢  توَرْس وْڮيهْ   اللَّّٰ    بٓكْتِي  ڠَا  أھَْلِ   كَڠْ 
( ٣)  ايْمَانَی  ۑٓمف ورنَاکی   فَدَا  كَڠْ   فٓقيرْ   ٢وَوڠْ   ايك و  يا.  سٓنٓڠْ   بكََل  اخٓرة  اڠِْ   ناڠيَڠْ   دنيا،  اڠْ   انََا

: يَاايِك و  آخِرَةِ   أڠَْ   سَنَڠْ   اوَرَا  لنَ  د نْيَا  اڠِْ   اوريف  سَأجٓرَونی   اڠِْ   انأ  ۑٓنٓڠَاکی  اوَرَا  كَتوَنی  وَوڠْكَڠْ 
  لَّرََا س وْسَاهْ، بكَالَ  آخرة اڠِْ  نَاڠٓيڠْ  د نْيَا اڠْ  سٓنٓڠْ  كَتيِْڠَالَى كَڠْ  ووڠ( ٤)  فَقير فَدَا كڠْ  فٓقير ووع

 كَڠْ   كَافِرْ ٢  وَوْڠْ   ايْك و  يَا.  رٓكَاصَا  ،
 فٓقير67                                                                                                                       

Arti bahasa Indonesia 

Hidup didunia ini ada 4 macam orang. 

1. Orang-orang  yang bahagia dunia akhirat (orang-orang  yang 

taqwa dan kaya) 

 
66Misbah Mustofa, ‘’Tafsir Juz Amma Al-Iklil fi Ma’ani at-Tanzil’’, ... , hlm 103   
67Misbah Mustofa, ‘’Tafsir Juz Amma Al-Iklil fi Ma’ani at-Tanzil’’, ... , hlm 103   
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2. Orang-orang yang menyampingkan perkara dunia, mengutamakan 

akhirat (orang-orang fakir yang  menyempurnakan imanya) 

3. Orang-orang yang tidak suka dunia dan akhirat (orang sesama 

fakir) 

4. Mengutamakan dunia akhiratnya sengsara (orang-orang kafir yang 

tidak punya apa-apa) 

Maksud dari penafsiran di atas orang-orang  yang bahagia di dunia dan 

di akhirat itu, berfikir dunia itu penting, tetapi dia juga berfikir bahwa 

akhirat itu lebih penting. Maka dari itu,dia memikirkan di dunia ini sebagai 

tempat untuk menanam. Diibaratkan seseorang yang bertani yang 

menanam padi kalau sudah menanam pasti ada keyakinan untuk memanen. 

Ketika orang ini merasa bahwa untuk mencari rezeki di dunia ini seaekan-

seakan hanya untuk sangu ibadah. Maka dari itu, fasilitas rezeki harta 

maupun yang lainya di alokasikan untuk akhir. Orang terbeut tidak hanya 

memandang dunia saja melainkan tujuan utamanya adalah akhirat. 

Orang-orang yang menyampingkan perkara dunia dengan 

mengutamakan akhirat, mereka adalah orang-orang yang tidak memikirkan 

dunia sama sekali. Maksudnya dia tidak ingin berusaha bagaimana dirinya 

itu bisa lebih bahagia atau sama-sama bahagia dengan orang lain untuk di 

dunia. Tetapi dia hanya memikirkan akhirat bagaimana caranya dia itu 

selamat di akhirat tanpa ada pikiran untuk mempertanggung jawabkan 

harta-harta di dunia. Maka dari itu dia tidak ingin berkembang di dunia, 

tidak ingin maju di dunia. 

Orang-orang yang tidak suka dunia dan akhirat, maksudnya, orang 

tersebut sudah merasakan sengsara hidup di dunia, dia juga tidak ingin 
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kehidupan di akhirat besok berbahagia atau dia berputus asa, dalam arti 

orang tersebut sudah berusaha atau tidak ingin berusaha sama sekali karena 

dia tidak suka. Tidak suka dengan dunia, tidak ingin berkembang atau tidak 

percaya akan akhirat, bahwa hidup di dunia ini hanya di dunia. Maka dari 

itu, karena ketidak percayaannya orang tersebut tidak ingin atau tidak mau 

melaksanakan hal-hal yang menuju ibadah tanpa mencari bekal di dunia 

dan juga tidak menanam untuk di dipanen di akhirat. 

Mengutamakan dunia akhiratnya sengsara, maksudnya orang 

tersebut hanya memikirkan dunia saja, bagaimana caranya mempunyai 

apapun dan tidak ingin kalah dengan orang lain. Tidak ada pikiran 

bagaimana memikirkan akhirat seperti bersyukur dan apa adanya. Apa 

yang diberikan oleh Allah selama di dunia. Orang seperti ini seperti orang-

orang kafir yang tidak punya apa-apa. 

( ٥) وَلَسَوْفَ يعُْطِيكَ رَبُّكَ فتَرَْضَى ٓ   

Arti Arab pegon  

وه:   وُ ا َ د ى  لِ وْ ُ ن ىْ  َ ن ا َ ڠ ٓ ن جٓ ْ ن َ ف ةْ  َ ي ٓ ا ى  كِ ْ ي ِ ا نْ  َ ن وْ رُ وْ ُ ت ا كَ دْ  مَّ حَ مُ ى  ِ ب َ ن ڠْ  جٓ ْ ن كَ ا  كَ ْ ي ِ ل َ ن

ا   َ ن َ نْ ا سُ ڠْ ِ ةْ ا مَّ ُ ڠْ ا كٓ ڠْ هْ سَ َ ڠ ٓ ت ى سٓ جِ ْ ي نْ سِ ي َ ا ي ضَ يْ ا رِ ورَ َ وْ ا كُ َ ، ا ىْ َ ن ْ ي كَ ڠْ نْ مٓ ي َ ي

وڠْ  ى وَ سَ ڮٓ ٓ ةْ ت َ ب ا جَ لِ ةْ ا مَّ ُ ى ا كِ ْ ي ِ ىْ ا كَ ا َ ف رٓ ى كَ ڠْ دِ ڠ كَ ْ ي ڠٓ ا َ . ن ا كَ ا رَ ٓ و ن ُ ب ٓ ل ڠْ مٓ   ٢كَ

هِ   ْ ي َ ل عَ الله  ى  َّ ل صَ دْ  مَّ حَ مُ ى  ِ ب َ ن ڠْ  جٓ ْ ن كَ ى  َ ن ءَ ا جَ َ ا ى  ِ ن ا َ د َ مب ٓ ن ا  َ د َ ف ڠْ  كَ

مَ                                                                                       َّ ل سَ وَ

                    

مْ  ا مَ ِ مْ   ا ِ ل سْ ىْ   م  كَ ا ءَ ا َ ت ْ ي رِ ٓ ثْ   ۑ يْ دِ ڠْ   حَ كَ ڠْ الله   سَ د  ْ ب نْ   عَ ِ نِ   ب ْ وب رٍ مْ ،   عَ اصْ عَ ْ ل   ا
ڠْ  جٓ ْ ن ى   كَ ِ ب َ دْ   ن مَّ حَ ى   م  َّ ل هِ   الله   صَ ْ ي َ ل مَ   عَ َّ ل سَ وْ   وَ ك  ْ ي ِ اتْ   ا كَ اڠْ ا   ڠَ طَ َسْ ىْ   ا َ ن وْ رَ وْ َ   ل
ى  لِ وْ ت ورْ   ن  ا وهْ :  مَ ى   د  ِ ت وسْ ةْ !  ڮ  لََّ   ا مَّ وْ ةْ !  ك  لََّ   ا مَّ وْ ڠْ !  ك  جٓ ْ ن ى   كَ ِ ب َ دْ   ن مَّ حَ   م 
ى  َّ ل هِ   الله   صَ ْ ي َ ل مَ   عَ َّ ل سَ ونْ   وَ وْ سْ )   م  ْ ي ڠِ ا َ ى (.  ن لِ وْ وهْ   الله   ن  و  ا اڠْ   دَ رَ لْ   مَ ْ ي رِ ْ ب :  جِ
ى  لْ    ھَ ْ ي رِ ْ ب ا !  جِ رَ ْ ي الََّ   سِ دَ اڠْ   ب  رَ دْ   مَ مَّ حَ ا .  م  َ ن ا َ ن وْ كَ ا َ ا   ت َ ف َ ىْ   ا َ ب َ ب ئ   سٓ َ ي وَ ْ ي   دَ

سْ  ْ ي ڠِ ا َ ى )   ن َ ن و  ْ مت ٓ هْ   الله   ت وي وْ ا   ل  صَ يرْ ِ ى (  ف لِ وْ لْ    ن  ْ ي رِ ْ ب ا   جِ كَ ٓ اڠْ   ت رَ ڠْ   مَ جٓ ْ ن   كَ
ى  ِ ب َ دْ   ن مَّ حَ نْ   م  َ ونْ   ل و  نْ   ۑ  اڠَ رَ ٓ ت ى .  كٓ لِ وْ ى   ن  ى   دِ ڠِ ْ ي رِ َ نْ    ف اڠَ رَ ٓ ت ڠْ   كٓ جٓ ْ ن   كَ

ل  وْ س  ا   رَ َ ڠْ   اضف ى   كَ ى   دِ كَ را ت وْ َ اڠْ   ا رَ ى   الله   مَ سَ وْ و  ْ أ لْ    سَ ْ ي رِ ْ ب ت ورْ   جِ ا   مَ
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اڠْ  رَ ى .  الله   مَ لِ وْ وهْ   الله   ن  و  ا نْ :  دَ َ نْ   ل س  ڠْ ِ ا   ا ورَ َ الْ   ا كَ َ ى   ب كَ ا هَ سَ اڠْ   ۑ  رَ   مَ
ا  رَ ْ ي                                                                                 سِ
                                                                           

ىْ   دىْ  كَ ءَ ا َ ت ْ ي رِ ڠْ   چٓ ي َ ن ْ ي ى   دَ ارِ خَ مْ   ب  ِ ل سْ ڠْ   م  كَ ڠْ ى   سَ ِ ب َ ،   ا ْ ة رَ ْ ي رَ ڠْ    ھ  جٓ ْ ن ى   كَ ِ ب َ   ن
دْ  مَّ حَ وهْ   م  و  ا ڠْ   دَ ىْ   كَ َ ن ْ ي ِ ت رْ َ نْ :   ا ٓ ب ى   ٢سَ ِ ب َ ا   ن دَ َ وف ك  ْ ي ِ ىْ   ا كَ ءَ ا َ ن وْ ڮ  ڠْ َ ءْ   ا ا عَ   د 

ابْ  جَ َ ت سْ وْ   م  ڮَ اڠْ انْ   كَ َ ڠ ْ ي ِ ت ْ ن ٓ ف ڠْ   كٓ ِ ا   ا َ ۑ ْ ن ڠْ .  د  ي اڠِ َ ءْ   ن ا عَ نْ   د  س  ڠْ ِ ڠْ   ا ابْ   كَ جَ َ ت سْ   م 
نْ  س  ڠْ ِ نْ   ا ٓ مف ْ ي ڠْ   سِ ِ ا وءْ سَ ْ ي ٓ ا   ب َ ن ْ ي ةْ   دِ مَ ا َ ي ِ نْ   ق و  وْ نْ  ۑ  ذِ ِ ةْ   ا اعَ َ ف اڠْ   شَ رَ ى  الله   مَ َ ل ا َ ع َ   ت

وْ  ڮَ ڠْ ةْ   كَ ونْ   ا مَّ س  ڠْ ِ ىْ .   ا دِ ا ون   دَ س  ڠْ ِ ا ةْ اعَ َ ف شَ وْ   ك  ْ ي ِ الله   ا ءَ ا شَ ْ ن ىْ   ا ِ ن ا َ ن اڠْ  ڠٓ رَ  مَ
ةْ  ونْ   ا مَّ س  ڠْ ِ ڠْ   ا ىْ   كَ ِ ت ا ا   مَ ورَ َ ى   ا كَ ا وءَ طَ وْ ك  ٓ   ۑ

                                                                                   الله 
                                                                                          

                                                    

ىْ   دىْ  كَ ءَ ا َ ت ْ ي رِ اڠّ   چٓ رَ ڠْ   مَ كَ ڠْ ةْ   سَ َ ب ا حَ وفْ   صَ نْ   عَ ِ ،   ب كْ ِ ل ا ڠْ   مَ جٓ ْ ن ل   كَ وْ س    رَ

ىالله  َّ ل هِ   صَ ْ ي َ ل مَ   عَ َّ ل سَ وهْ   وَ و  ا ڠْ   دَ ىْ   كَ َ ن ْ ي ِ ت رْ َ ىْ   ا َ ن ْ ي كَ ڠْ ونْ :  مَ س  ڠْ ِ وْ   ا كِ ْ ي ِ ىْ   ا   دِ

ىْ  ِ ن ا كَ ٓ يڠْ   ت َ ن ْ ي ى   دَ جِ ْ ي انْ   سِ ت سَ وْ ڠْ   ا  كِ ڠْ ىْ   سَ َ ن ا سَ رْ انْ   ڠٓ رَ ڠٓ ٓ ونْ   ف س  ڠْ ِ   الله .  ا

ى  َ ل ا َ ع َ ىْ   ت كَ ءَ ا سَ رْ ا   ڠٓ َ ي ا َ ف ونْ   س  س  ڠْ ِ ه    ا ْ ي َ ل ْ ي ىْ   مِ َ ن َرا ت ْ ن َ ا   ا رَ كَ رْ ٓ وْ   ف رَ وْ َ وْ   ل ك  ْ ي ِ ا ا َ   ي

وْ  رَ ا َ ف ڠْ   سٓ كَ ڠْ ةْ   سَ ونْ   ا مَّ س  ڠْ ِ ى   ا ىْ   دِ كَ ا ءَ وْ َ ب ٓ ڠْ   ل ِ ،   ا ا ارڮَ ووَ نْ   س  َ ى   ل ىْ   دِ ڠِ ْ ي رِ َ   ف

نْ  ذِ ِ ةْ    ا اعَ َ ف اڠْ   شَ رَ ةْ   مَ ونْ   ا مَّ س  ڠْ ِ يْ .  ا لِ ونْ   ن  س  ڠْ ِ ڠْ )   ا جٓ ْ ن ى   كَ ِ ب َ دْ   ن مَّ حَ ى   م  َّ ل   صَ

هِ   الله  ْ ي َ ل مَ   عَ َّ ل سَ ه (  وَ ْ ي َ ل ْ ي ةْ   مِ اعَ َ ف ى .  شَ دِ ا ةْ   دَ اعَ َ ف ونْ   شَ س  ڠْ ِ و   ا ك  ْ ي ِ الله   انْ   ا ءَ ا   شَ

لْ  كَ َ ا   ب صَ يْ ِ ى   ب ِ ن ا َ ن ىْ )   ڠٓ ِ ت َ ع َ ف ْ ن ةْ (  مَ ونْ   ا مَّ س  ڠْ ِ ڠْ   ا ىْ   كَ ِ ت ا ا   مَ ورَ َ ىْ   ا كَ ا ءَ وْ طَ وْ ك  ٓ   ۑ

اڠْ  رَ ى   الله   مَ َ ل ا َ ع َ . ت ه    جَ رَ خْ َ   ا

ىُّ 68                                                                            ذِ م  رْ ّ ت ل ا

                                            

Arti bahasa Indonesia 

Ketika kanjeng Nabi Muhammad diturunkan ayat ini, beliau 

kemudian bersabda: ‘’apabila seperti ini saya tidak ridha salah 

satu dari umatku ada yang masuk neraka’’. Akan tetapi yang 

dikehendaki ini umatku yang mengikuti ajakanya kanjeng Nabi 

Muhammad. Imam Muslim meriwayatkan hadis dari Abdullah 

bin Umar bin Ash. Nabi Muhammad mengangkat kedua 

tanganya dan berdoa: Ya Allah! Umatku! Umatku! Nabi 

Muhammad menangis. Kemudian Allah berfirman kepada Jibril: 

Hai Jibril datangilah Muhammad tanyakan atas sebab apa dia 

menangis (tentunya Allah lebih tau). Kemudia Jibril datang pada 

Nabi Muhammad dan meminta penjelasan, lalu diberikanlah 

penjelasan Nabi yang disampaikan kepada Allah setelah Jibril 

menyampaikan  kepada Allah. Kemudia Allah berfirman: Dan 

aku tidak akan menyusahkanMu. 

Diriwayatkan oleh Imam Bukhari dan Imam Muslim dari Abi 

Hurairah: Nabi Muhammad bersabda yang artinya: setiap Nabi 

 
68Misbah Mustofa, ‘’Tafsir Juz Amma Al-Iklil fi Ma’ani at-Tanzil’’, ... , hlm 104  
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itu diberikan do’a yang pasti dikabulkan oleh Allah. Setiap Nabi 

itu menggunakan do’a mustajabnya untuk kepentingan dunia. 

Akan tetapi do’aku yang mustajab kusimpan besok diakhir 

kiamat untuk meminta izin syafa’at kepada Allah untuk umat-

umatku. Jadi syafa’atku insyaAllah yang mati tidak 

menyekutukan Allah (dalam keadaan iman). 

Diriwayatkan dari sahabat Auf bin Malik, Rasulullah bersabda 

yang artinya: Aku itu dijadikan satu utusan dihadapan Tuhanku. 

Allah berkehendak supaya aku memilih diantara 2 perkara yaitu: 

setengah dari umatku dimasukan surga dan diberikan izin 

menolong umatku. Kemudian aku memilih syafa’at, jadi 

syafa’atku itu akan bermanfaat untuk umatku yang mati dalam 

keadaan tidak menyekutukan Allah (HR. Imam Turmudzi) 

Maksud dari penafsiran di atas yaitu menurut riwayat Abdulloh bin Amr 

bin Ash bahwa Nabi bersabda: Tuhan tidak rela kalau salah satu umatku 

masuk neraka keculai orang yang mengikuti ajaran nabi. Lalu Allah 

menjawab bahwa Allah tidak akan menyusahkan Nabi Muhammad dan 

umatnya. Imam Bukhori Muslim berkata bahwa do’a setiap nabi itu 

mustajab dan disimpan di akhirat.  Dalam riwayat Auf bin malik, berkata 

Allah memberikan dua pilihan kepada para Nabi. Pertama, Sebagian dari 

umat Nabi dimasukan surga. Kedua, Nabi mendoakan umatnya tetapi Nabi 

memilih memberi syafaat, kecuali orang-orang yang menyekutukan Allah. 

 

 آيت  ٨-٧-6

دْ! افََا بٓنٓرْ؟ سٓلِيْرَامُوْ ايِكُوْ اصَلِى بَچَه يتَيِْمْ. نوُْلِى الله تعََلَى ڠڠُْسَيْكَاكَىْ سٓلِيْرَامُوْ دِيْ   هَى مُحَمَّ

ديَْنيَْڠْ فَامَانْ ايِرَا يَاِيكُوْ عَبداُلمُطَّلِبْ. سِيرَا ايِْكُوْ اصَْلِىْ فٓقِيرْ نوُلِىْ فاَرِيْڠِى چُكُفْ ديَنيَڠْ  فوُْفوُْ 
 الله تعََلَى69

 

 

 
69Misbah Mustofa, ‘’Tafsir Juz Amma Al-Iklil fi Ma’ani at-Tanzil’’, ... , hlm 105 



48 

 
 

Arti bahasa Indonesia 

Hei Muhammad! Apa benar? Kamu itu asli anak yatim. Kemudian 

Allah memberi petunjuk kepada Nabi Muhammad untuk dirawat oleh 

pamanya yaitu ‘Abdul Muthallib. kamu itu asli orang yang tidak tahu 

syari’at, kemudian diberikan petunjuk yang benar oleh Allah. Kamu 

ini asli fakir kemudian diberikan kecukupan oleh Allah. 

   (6) ألََمْ يَجِدْكَ يتَيِمًا فَـَٔاوَى   

Arti Arab pegon 

طَّلِبْ   بنِْ   اسَْمَاعَبْد الله  كَڠْ   رَامَانَىْ   كٓرَانَا  ايِْك وْ،  مَڠْكَوْنَوْ   كَڠْ    كَنْجٓڠْ   نَلِيْكَا  كَاف وْند وْتْ   ايِْك وْ   عَبْدِالم 
د  نبَِىْ  حَمَّ رْ   امَِنَةْ،   سِتِى   كَنْد ڠنََىْ   اڠِْ   ايِْسِيهْ   وَسَلّمْ   عَليَْهِ   صَلَّىالله    م  ولَّنَْ   رَوْڠ  ع م    كَاف وْنْد وْتىَْ .  و 

د  نبَِىْ   كَنْجٓڠْ   نَلِيْكَا.  ابََواءْ   اڠِْ   انََا  كَاسَارِيْكَاكَى  لنَْ   مٓدِيْنَةْ   اِڠْ   انََا  رَامَا،  اڠِْكَڠْ  حَمَّ   عَليَْهِ   صَلَّىالله    م 
ورْ   وَسَلّمْ   ن لِي.  ابَْوَاءْ   اڠِْ   انََا   ا ڮَا  كَف ونْد وتْى   كَف ونْد وتْ،  امَِنَةْ   سِتِى  يَاايِْك وْ   ايِْب ونَىْ   تهَ ونْ،   فَاتاَڠْ   ع م 
دصَلَّىالله    نبَِىْ   كَنْجٓڠْ  حَمَّ طَّلِبْ   كَڠْ   امْٓبَاھَىْ   دَيْنيَْڠْ   كَف وف و  وَسَلّمْ   عَليَْهِ   م    كَنْجٓڠْ   نَلِيْكَا.  اسَْمَاعَبْد الم 
د   نبَِي حَمَّ رْ   م  طَّلِبْ    امْٓبَاھَىْ   تهَ ونْ،  وَوْلَوڠْ   ع م  د   نبَِي   كَنْجٓڠْ   ن لِيْ   كَف ونْد وتْ   عَبْد الم  حَمَّ  كَف وف و   م 

 دَيْنيَْڠْ  فَامَانَى كَڠْ  ارََانْ  ابَ وْطَالِبْ 70                                      

Arti bahasa Indonesia 

Seperti itu, karena ayahnya yang bernama ‘Abdullah bin ‘Abdul 

Muthalib meninggal pada saat Nabi Muhammad masih dalam 

kandungan siti Aminah, umur dua bulan, dan dimakamkan di Madinah 

ada di Abwa’.  Pada saat Nabi Muhammad berumur empat tahun, 

ibunya yaitu Siti Aminah meninggal, meninggalnya ada di Abwa’. 

Setelah itu Nabi Muhammad dirawat oleh kakeknya yang bernama 

‘Abdul Muthallib. pada saat Nabi Muhammad berumur delapan tahun, 

kakeknya meninggal, Nabi Muhammad dirawat oleh pamanya yaitu 

Abu Thalib.  

Maksud dari penafsiran di atas yaitu Nabi Muhammad ditinggal wafat ayah 

ketika masih dalam kandungan Siti Aminah dan berumur 2 bulan. kemudian 

ayahnya dimakamkan di Abwa. Pada saat Nabi umur 4 tahun, ibunya wafat di 

Abwa. Setelah menjadi yatim piatu Nabi dirawat oleh kakeknya yang bernama 
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‘Abdul Muṭallib. Pada saat Nabi berusia 8 tahun kakeknya wafat dan Nabi 

dirawat oleh pamanya yang bernama Abu Ṭhalib.  

( ٧) وَوَجَدكََ ضَالٓا فهََدىَ    

Arti Arab pegon 

ى  دِ ا ڠْ   دَ ىْ   كَ ى   دِ كَ ا َ ف رٓ ا الَّا   كَ ى   ضَ كِ ْ ي ِ وْ   ا د  وْ وْ   د  ك  ،   لََّ رْ ا سَ ا ڠْ   سَ ْ ي ڠِ ا َ   ن
ى  ِ ت رْ َ ا وْ ڮَ اڠْ ا :  ڠَ ورَ َ ى   ا ِ ت رْ َى   ڠٓ ت َ ع ْ ي رِ ى   الله،   شَ لِ ى   ن  ىْ   دِ ڠِ ْ ي رِ ا َ ا   ف صَ يْ ِ ىْ   ب ِ ت رْ .  ڠٓ

هْ  ي َ ن وٓ أ ءْ   سَ ا مَ َ ل رْ   ع  سِّ َ ف وه   م  و  ا ى :  دَ َ ن ا َ ن عْ الَّا   مَ يْ   ضَ كِ ْ ي ِ ،   ا ڠْ لَْ ْ ي ِ ا   ا ورَ َ ا   ا رصَ يْ َ   ف
نْ  الََّ ورْ   دَ د  ْ ون اڠْ   ك  َ ۑ مى   مٓ ٓ ل ا بْ   دَ لِ طَّ م  ل ا دِ ْ ب يْ .   عَ لِ ى   ن  ي   دِ ڠِ ْ ري رِ ا َ ا   ف يصَ ِ   ب

ر  وْ د  ْ ون لْ .  ك  َصَ ى ٢ا َ ي   ل َ ن ْ ي كَ ڠْ ا :  مَ كَ ْ ي ِ ل َ ةْ   ن مَ ي ِ ل ڠْ   حَ وْ َ ف مْ ا ى   رَ َ ن ا سَ ڠْ ى   مَ ِ ن وْ سَ   ن 
ڠ  جٓ ْ ن ى   كَ ِ ب َ دْ   ن مَّ حَ ى   م  َّ ل هِ   الله    صَ ْ ي َ ل مَ   عَ ّ ل سَ ا   وَ كَ ْ ي ِ ل َ هْ   ن ي سِ ْ ي ِ ى،   ا ِ ي ا َ ةْ    ب مَ ي ِ ل ا   حَ كَ ٓ   ت

ڠْ  ِ ةْ   ا كَّ و   مٓ ل  رْ ٓ ى   ف كَ ا رَ وْ َ ت ا ڠ   ڠَ جٓ ْ ن ى   كَ ِ ب َ دْ   ن مَّ حَ اڠْ   م  رَ ى   مَ اھَ َ ب مْ ٓ ب   ا لِ طَ م  ا ا د  ب .  عَ
ارڠْ  َ ا   ب كَ ٓ ڠْ   ت ِ اڠى   ا وَ ،   لََّ ةْ كَّ ةْ   مٓ مَ ي ِ ل وْ   حَ ڠ  وْ ر  ا   كٓ رَ ا ووَ ى :  ص  ى   ھَ مِ ةْ   ب  كَّ !  مٓ

ا  يْ   سَ كِ ْ ي ِ ا   ا رَ ْ ي هْ   سِ ا َ ڠ بْ   ٢ب  َ ى ى   الله   سٓ كَ ا كَ ْ ي َ ل ا َ ب مْ َ ورْ   ا نْ   ن  َ ى   ل َ ن ا ھَ ا دَ َ ن ي ْ ئ ا دْ   كَ مَّ حَ   م 
اڠْ  رَ ،   مَ ا رَ ْ ي ي   سِ لِ ةْ   ن  مَ ي ِ ل هْ   حَ ْ ي َ ل ْ ي دَ ْ ن َ ڠ   ا جٓ ْ ن ى   كَ ِ ب َ وْ   ن ل  رْ ٓ ا   ف اطَ ا .  ٢طَ ورَ َ   ا

ا  رَ ا طَ ْ ن َ ىْ   ا وَ وْ ا   س  َ ن َ ا   ا رَ ا ووَ كْ   ص  وْ ب  دٓ ڠْ .  ڮٓ رٓ ا َ ي   ب ا   دَ َ ڠ ي َ ل ٓ ى   ف ِ ،   ئ لَْ ْ ي دَ ڠ   سٓ جٓ ْ ن   كَ
ى  ِ ب َ دْ   ن مَّ حَ وسْ   م  ا   وَ ورَ َ ا   ا َ ن َ ةْ .  ا مَ ي ِ ل ور   حَ َ ب مْ ى .  ٢ڮٓ ورْ   ھَ ل  وْ د  رسٓ ٓ هْ !  ف چَ وْ   ب    ك 
وْ  ه  يْ   مَ كِ ْ ي ِ ا   ا َ ن َ ڠْ   ا ِ ى؟   ا دِ ْ ن ٓ وڠْ   ا ا   ٢وَ دَ َ ىْ   ف لِ س  ڠْ ا ا :  مَ ورَ َ وهْ   ا رَ ةْ .  وٓ مَ ي ِ ل   حَ

سْ  ْ ي ڠِ َ ى   ن كَ ا َ ت ا َ مب َ ڠْ   ۑ ا رَ ڠ   مَ جٓ ْ ن ى   كَ ِ ب َ نْ .   ن ءَ ا دَ ا مَ ا    د  َ ن َ وڠْ   ا ا   وَ ڠْ   ت ووَ سْ   كَ   وٓ
اءْ  وسَ ى  ر  ِ ئ ا وَ َ و  ا اڠڮَ اتْ  ڠَ كَ ڠْ وْ َ يْ  ت لِ ى  ن  ِ ن ا دَ ْ ن ا : ڠَ رَ ْ ي الََّ  سِ ودَ اڠْ  ب  َ ۑ الََّ  مٓ ھَ رَ ٓ   ب
ىْ  دَ وْ   ڮٓ ك  ّ ي ِ وْ   ،   ا ڠكَ الْ   مٓ كَ َ ْْ   ب يْ ىْ   دِ كَ ا كَ ْ ي َ ل َ وْ   ب م  ءْ ا َ ن َ ىْ .  ا ولِ وڠْ   ن  ا   وَ   ت ووَ

فْ  ا وَ طَ وْ ه  ڠْ   مَ ٓ ب ءْ   ٢م  ا َ ن َ ڠْ   ا ِ الََّ   ا ھَ ا رْ ٓ نْ   ب َ وفْ   ل وچ  ا   ۑ  رَ ْ ي الََّ   سِ ھَ رْ ٓ وڠْ .  ب   وَ
ا  وْ   ت ووَ ه  ى   مَ لِ ت و   ن  اڠْ   مَ رَ الََّ   مَ ھَ رْ ٓ وهْ :  ب لََّ   د  وْ ك  الََّ ھَ رْ ٓ انْ .  ب َ ي ْ ي ٓ ف م هْ   سَ ا سَ ْ ن َ   ت
ڠْ  ْ ي رَ َ مْ   ف چٓ ڠْ   ٢مَ ٓ َ ت ا اڠْ   دَ َ ي ِ ةْ   ت كَّ يْ .  مٓ كِ ْ ي ِ ةْ   ن مَ ي ِ ل ةْ   حَ َّ ي دِ عْ نْ   سَ لَْ چَ ْ ي ءْ   كَ ا َ ن َ .  ا

انْ  َ ي ْ ي ٓ ف م ا   سَ هَ صَ رْ ىْ   كٓ كَ لََّ وْ س  ڠْ ا .  مَ كَ ْ ي ِ ل َ ن ْ أ الََّ   سَ ھَ رْ ٓ ل   ب عكٓ وْ وڠ   ج  يشْ   ٢وَ رَ   ق 
يْ  لِ ا   ن  دَ َ ولْ   ف ف  مْ اڠْ   ڠ  َ ۑ ب    مٓ لِ طَ م  ا ا د  ب يْ .  عَ لِ هْ   ن  َ ت ن ْ ي رِ ٓ ف ا ئِ   كَ ْ ي َ ل وْ ڮَ ڠْ َ ڠ   ا جٓ ْ ن   كَ
ى  ِ ب َ دْ   ن مَّ حَ ڠْ .  م  ْ ي ڠِ ا َ ا   ن ورَ َ وء   ا م  ٓ ىْ   ن كَ َ ب .  ا لِ طَ م  ا ا د  ب ى   عَ لِ اف   ن  فْ ا وَ ڠْ   طَ ِ ةْ   ا َ ب ع   كَ
نْ  َ نْ   ل وو  اڠْ   ن  رَ ڠْ   الله   مَ ا   كَ هَ ڠ   مَ وْ ڮ  َ ا .  ا ورَ َ ا   ا رَ ا طَ ْ ن َ ى   ا ووَ ا   س  َ ن َ ا   ا رَ ا ووَ   ص 

ڠْ  كَ ڠْ تْ   سَ يْ ڠِ َ نْ   ل ْ ب َ دْ   ي مَّ حَ ا   م  َ ن َ ڠْ   ا ِ اڠْ   ا ورَ ةْ   ج  مَ ا مَ ا   ث  َ ن َ ڠْ   ا ِ ڠىْ   ا ْ ي دِ ْ ن   ويتْ   سَ
سْ  ْ ي َ ف مْ لَْ ب .  كٓ لِ طَ م  ا ا د  ب ى   عَ لِ ٌ ءْ   ن ا دَ ْ ن ي ِ ىْ   ت ى   دِ ڠِ رٓ ا َ تَ   ب َ ق رَ لْ   بن   وَ َ وف َ ، .    ن ا طَ َ    ۑ

ڠ  جٓ ْ ن ى   كَ ِ ب َ ڠْ   ن ٓ ن ومٓ ا   ج  َ ن ً ڠْ   ا ِ ر   ا وْ سَ ْ ي يتَ   ڠِ انْ ٢وِ َ انْ   ت َ ن ولََّ اڠْ   دَ ً نْ   ف َ ى   ل وڠِ ودَ .  ڮَ
ى  لِ ى   ن  ا   دِ وَ ا ورْ   ڮَ د  ْ ن اڠْ   ك  َ ۑ مى   مٓ ٓ ل   دَ

ب 71                                                                         لِ طَ م  ا ا د  ب عَ
                       

Arti bahasa Indonesia 

Jadi yang dimaksud kata  ضَالٓا ini bukan tersesat, akan tetapi 

menggunakan makna: tidak mengetahui hukum syariat Allah dan 

diberikan kefahaman. Ulama lain berpendapat makna  ضَالٓا itu hilang, 

tidak tahu jalan menuju kerumah ‘Abdul Muthalib. kemudian diberi 
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tahu sehingga bisa mendatangi rumah ‘Abdul Muthalib. berasal dari: 

ketika Halimah selesai menyusui Nabi Muhammad waktu masih bayi. 

Halimah datang ke Makkah untuk menyerahkan Nabi Muhammad 

pada kakenya yaitu ‘Abdul Muthallib. pada saat sampai dipintu 

Makkah, Halimah mendengar suara: hai bumi Makkah! Sekarang kau 

berbahagia karena sudah mengembalikan nur dan keindahanya 

Muhammad padamu, kemudian Halimah meletakan Nabi karena ingin 

mempersiapkan beberapa hal. Tidak lama kemudian ada suara 

‘’gedebug’’ bersamaan Halimah berpaling sebentar, Nabi Muhammad  

sudah tidak ada. Halimah berteriak ‘’hai saudara sekalian! Dimanakah 

anak yang aku letakan tadi? Orang-orang disitu menjawab ‘’tidak 

tahu’’ Halimah menangisi Nabi Muhammad. Tiba-tiba ada orang tua 

yang berpakaian compang-camping menggunakan tongkat memberi 

tahu: pergilah kamu ke berhala yang besar itu, nanti pasti anakmu akan 

dikembalikan. Kemudian orang tersebut berjalan cepat mengelilingi 

berhala dan mencium kepala berhala tersebut dan berkata kepada 

berhala ‘’wahai berhalaku engkau selalu memberikan berbagai macam 

kepada penduduk Makkah, ini ada seorang perempuan bernama 

Halimah Sa’diah kehilangan anak, saya mohon engkau mau 

memberikan petunjuk supaya dapat bertemu kembali dengan anaknya, 

seketika berhala tersebut jatuh. Orang-orang Quraisy berkumpul 

menuju kerumah ‘Abdul Muthalib dengan tujuan mencari Nabi 

Muhammad akan tetapi tidak menemukan. Kemudian, ‘Abdul 

Muthalib thawaf di ka’bah dan meminta kepada Allah yang maha 

agung. Tidak berselang lama ada suara dari langit kalau Nabi 

Muhammad berada di jurang Tsumama yang berada disamping pohon 

kelampis. Kemudian ‘Abdul Muthalib bersama Waroqot bin Naufal 

pergi ketujuan. Ternyata benar Nabi Muhammad berdiri dibawah 

pohon-pohonan sedang bermain batang dan daun pohon, diambil dan 

dibawa pulang menuju rumah ‘Abdul Muthalib. 

 Maksud dari penafsiran di atas yaitu menurut KH. Misbah Mustofa dalam 

tafsirnya, menyebutkan kata  ضَالٓا ini bukan ‘’tersesat’’, akan tetapi tidak 

mengetahui hukum syariat Allah’’. Ulama lain berpendapat bahwa makna  ضَالٓا 

itu hilang. Maksuud hilang di sini yaitu ‘’tidak tahu jalan menuju ke rumah 

‘Abdul Muthalib.  
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( ٨) وَوَجَدكََ عَائٓلًًِ فَأغَْنَى    

 

Arti Arab pegon 

فْ  ك  ا   چ  َ ن ا رَ ى   كٓ ور   دِ وف  يڠْ   ف  َ ن ي بْ   دَ لِ طَ م  ل ا د  ْ ب ى .  عَ لِ ى   ن  وسَ و  أ ى   سَ ا   دِ اصَ   وَ
ى  ى   دِ ِ وف ك  يڠْ   چ  َ ن ي ى   دَ َ ن ا وَ رْ ا وْ   ڮَ ك  ْ ي ِ ا َ ى   ي ِ ت ةْ   سِ جَ ْ ي دِ لى .  خَ ى   ن  ى   دِ فِ ك  يڠْ   چ  َ ن ي   دَ
و  ٌ ب َ رْ   ا كَ َ ى .  ب لِ ى   ن  ى   دِ فِ ك  يڠْ   چ  َ ن ي انْ   دَ رَ وْ ت  ا رَ ٓ انْ   ف َ ي ڮِ َ ب مْ ٓ انْ   ف سَ ا َ ف مْ ا اڠْ   رَ رَ ٓ   ف
ڠْ  ى   كَ ى   دِ كَ ا ءَ وْ َ ت مْ ٓ يڠْ    ت َ ن ي   الله   دَ

ى 72                                                                               َ ل ا َ ع َ ت
                                                                               
                                       

Arti bahasa Indoneisa 

Cukup karena dirawat oleh ‘Abdul Muthalib. setelah itu diberi 

kecukupan berupa seorang istri yaitu Siti Khadijah. Kemudian diberi 

kecukupan lagi yaitu Abu Bakar (sebagai mertua), para turunan 

pembagian rampasan perang yang dibagi oleh Allah. 

Maksud dari penafsiran di atas yaitu, selain diberi kecukupan 

berupa Nabi dirawat oleh ‘Abdu Muṭalib. Kemudian Alllah memberikan 

kecukupan berupa seorang istri yaitu Siti Khadijah. Allah memberikan 

kecukupan tidak hanya itu tetapi diberikan mertua yang  bernama Abu Bakar, 

peraturan pembagian rampasan perang yang ditentukan oleh Allah. 

Sebagaimana dalam al-Qur’ān surat al-Anfal ayat 1 yang artinya: mereka 

bertanya kepadamu (Nabi Muhammad) tentang pembagian harta rampasan 

perang. Katakanlah, ‘’harta rampasan perang itu milik Allah dan Rasul-Nya. 

Maka, bertakwalah kepada Allah dan perbaikilah hubungan diantara 

sesamamu dan taatlah kepada Allah dan Rasul-Nya jika kamu orang-orang 

mukmin’’. 
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 آيت  ١١-١0-٩

دْ!، داَدِى سِيرَا ڠنَْتِيْ  ڠنَيِڠَايَا ارَْطَانَىْ بَچَه رَيْهِنيَْڠْ كَايَ مَڠْكَونَو افََا كَڠْ سِيرَا الَمَِىْ هَى مُحَمَّ

نَىْ.  لنَْ ييَنْ انََا وَڠْكَڠْ جَالَوءْ اجََا ڠنَتِىْ ٢قَىْ بَچَه يتَيِْمْ لِيَا ٢يتَيِْمْ ڠمُْفٓتاَكَىْ ارَْطَانَىْ اتَوَْا حَقْ 

اكََىْ مَرَاڠْ وَوڠْ ٢ييَنْ سِيرَا نَومْفاَ كَانعِْمَاتنَْ سَڠْكَڠْ فٓعٓرَانْ نيِرَا بيِصَا سِيرَا كَنْداَءْ  ٢سِيرَا سٓنتاَءْ 

 لِيْيَا73

Arti bahasa Indonesia  

Apa yang dialami kamu  (Muhammad), jangan sampai menganiaya 

harta dan hak-haknya anak yatim lainya. Dan jika ada yang 

meminta jangan sampai menyentak-nyentak. Apabila kamu 

menerima kenikmatan dari Allah, maka kamu bisa membertitahu 

orang lain. 

ا ٱلْيتَيِمَ فلًََ تقَْهَرْ     ( ٩) فَأمََّ

Arti Arab pegon 

ي  ى،   دِ كَ ا ءَ ا َ ت ي رِ ڠ   چٓ جٓ ْ ن ى   كَ ِ ب َ دْ   ن مَّ حَ ى   م  َّ ل هِ   الله    صَ ْ ي َ ل مَ   عَ َّ ل سَ وهْ   وَ و  ا ڠْ   دَ   كَ
ى  ِ ن ي ِ ت رْ َ هْ :  ا ي ووَ وسْ   ل  ڮ  َ ى ٢ب ه   سَ ا َومَ ا   ا َ ن َ ڠْ   ا ِ انْ   ا ڠَ الََّ ينْ   كَ مِ ِ ل سْ وْ   م  ك  ْ ي ِ ا ا َ   ي
ه  ا َومَ ڠْ   ا ا   كَ َ ن َ هْ   ا چَ وْ َ مْ   ب ي ِ ت َ ڠْ   ي ى   كَ ى   دِ كَ ا ءَ ا رَ ى   لََّ َ ن ْ ي ِ ت َ يڠْ   ا َ ن ي ڠْ   دَ كَ وڠْ   وَ
وڠْ  مَ لى .  ڠٓ ڠ   ن  جٓ ْ ن ى   كَ ِ ب َ دْ   ن مَّ حَ ى   م  َّ ل هِ   الله    صَ ْ ي َ ل مَ   عَ َّ ل سَ وهْ   وَ و  ا انْ   دَ وَ لَْ   كٓ

ى  كَ ا رَ ي جَ ْ ي جَ ْ ن َ ي   ا يجِ رِ ى   دٓ َ ون ورَ َ وْ .  ل ك  َ نْ   ا َ وڠْ   ل ڠْ   وَ ڠْ   كَ وْ ڮ  ڠْ َ ه   ن ا وچَ َ مْ   ب ي ِ ت َ   ي
و  ك  ي ِ ا   ا َ ن َ ڠْ   ا ِ ايَ   ا كَ ا ڮَ رْ ا ووَ س  جيّ   ّ ري   دٓ

ىْ 74                                                                            َ ون ورَ َ ل
                                               

Arti bahasa Indonesia 

Di ceritakan, Nabi Muhammad Saw berkata: Sebagus-bagusnya 

rumah terdapat  anak yatim didalamnya dirawat dengan baik. 

Seburuk-buruknya rumah terdapat anak yatim yang hardik. 

Kemudian Nabi Muhammad bersabda dengan menyimbolkan 2 jari 

artinya aku (Muhammad) besok disurga itu berdekatan dengan anak 

yatim. 
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Maksud dari penafsiran di atas yaitu, Nabi Muhammad bersabda: sebaik-

baiknya rumah ada anak yatim yang dirawat dengan baik. Dan seburuk-

buruknya rumah terdapat anak yatim yang diperlakukan kasar. Setelah itu Nabi 

Muhammad menyimbolkan  dua jari yang artinya besok di surga berdekatan 

dengan anak yatim.  

ا ٱلسَّائِٓلَ فلًََ تنَْهَرْ     (١0) وَأمََّ

Arti Arab pegon 

اڠْ   رَ مَ ىْ  كَ ا هَ ْ ي َ ن ْ ي وَ ا  رَ ي سِ ا يصَ ِ ب ڠْ  كَ ا  َ ف َ ا ى  ِ ن ْ ي ووَ ُ د ْ ن َ ا ا  ورَ َ ا ا رَ ْ ي سِ نْ  ي َ ي ى  دِ ا َ د

ڠ    كَ وڠْ  نْ  وَ ا وَ َ ل كٓ ء   لَ وْ ُ ت ىْ  دِ ا هَ ا  يصَ ِ ب وءْ  َ ل ا جَ ْ ن َ ا

سْ 75                                                                                   و  ُ ل َ ا

    

Arti bahasa Indonesia 

Jadi, ketika tidak bisa memberikan sesuatu kepada orang lain maka 

tolaklah dengan halus dan jangan dikasari. 

Maksud dari penafsiran di atas yaitu ketika kita tidak bisa memberikan 

apapun terhadap orang lain, berbicaralah dengan baik dan jangan berkata dengan 

kasar. 

ثْ  ا بنِعِْمَةِ رَب كَِ فَحَد ِ (١١) وَأمََّ  

Arti Arab pegon 

  دِى   كَڠْ   نِعْمَتىَ   كَارَوْ   ڮَانْدَيڠْ   تعََالَى  الله   مرَاڠْ   ش ك ورْ   كٓلٓب وْ   ايِك و  الله  نعِْمَتىَ  ڠَانْدَاءَكَى  كٓرَانَا
  س وْفَايَا   لنَْ  الله مَرَاڠْ  ش ك ورْ  مَقْص ودْ   دِى يينَْ  وٓنَاڠْ  ايِْك و نعِْمَتىَ  ڠَاكَى ٢ڠ وندَاڠْ . فَارِيڠَاكَى

وءْ   ك ووَاتيِرْ   اوَرَا  لنَْ   لِييَا  وَوڠْ   دَينيَڠّ   انَ وتْ   دِى   ييَنْ .  اوَرَاءْ   ڮ ومٓدَينَى  لنَْ   شَيْطَانْ   كَاب وْج 
بْ  ك ووَاتيِرْ  اتَوََا ڮ ومٓدَينَى  وَوڠْكَڠ دَادِي ك ووَتيِرْ   ڠَاكَى٢ڠَومَوڠْ  كٓنَا اوَرَا رِيَاءْ، اتَوََا  ع ج 
ومِىْ   كَاىَ .  نعِمَةْ  .  كٓد ود وكَانْ   لنَْ   ارَْطَا  لَّنَْ ٢اڮَ ولْ    سٓنٓڠْ   كَڠْ   سَائكِِى  زَامَنْ   اڠِْ   انََا  مَشَارَكَتْ   ع م 
وھَاكَى  دِى  وَوسّ   تعََالَى  الله   دَينيَڠّ    ڠڠَْڮٓبْ   فَادَا   اجََا  اِيك و  سِيرَا:  ارَْتيِنِى.  انَْف سَك مْ   فلَْتَ زَكُّوْا:  دَاو 
وھَاكَى  دِى  ع لمََاءْ   سَاءْوٓنيَهْ   دَينيَڠّ .  ايِرَا  اوََاءْ   مَرَاڠْ   بڮَ وس وهْ   نيِنْدَاءَكَى  بيِْصَا  اوَرَا:    دَاو   دَاو 
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ا ثْ   بنِعِمَةِرَبكَِّ   وَامََّ .  تعََالَى   الله  مَرَاڠْ   توَْحِيْدْحَقِيْقِىْ   بيِْصَا  وَوسْ   كَڠْ   وَوڠْ   كٓجَابَا  ايِْكِى  فَحَدِّ
  نَفْس ونَى  ييَنْ   سٓبَبْ .  ڠَانَاءَاكَى  كًڠْ   تعََالَى  الله  ايِْك وْ   الََّمَِى  دِى  كَڠْ   افََا  سٓكَابيَهىْ   ييَنْ   ۑَاوَاڠْ   تڮٓٓسَى
رَةْ   نَفْس و  اِيسِيهْ   ايِْك و  وَوڠْ  مَهْ،  اتَوََا  بِالسُّوءْ   امََّ   اڠِْ   انََا  كَاجٓڮَورْ   تمْٓت وْ   ايِْك وْ   وَوڠْ   نَفْس ولَوَّ

  ايِْكِى  اكَ و:  كَونْدَا ن وْلِى عِلْم   فَارِيڠِى دِى وَوڠْ  ا وْفَامَانَىْ . انَْف سَك مْ  وَلَّتَ زَكُّوْا: ايَةْ  فٓلْڠَڮَارَانْ 
 كَنْجٓڠ   مَجْلِسىْ   اڠِْ   ل وْڠْڮ وهْ    وَوڠْ   سِيْجِى  انََا  چٓرِيتاَءَاكَى   دِى  حَدِيثْ   سِيْجِى  اڠِْ   انََا.  عَالِمْ   وَوڠْ 
دْ   نبَِى حَمَّ   مَاھ وْ   وَوڠْ   ارَْطَا؟  انَْد ويْنَى  سِيرَا  افََا:  ارَْتيِنِى  كَڠْ   دَاوَوهْ   وَسَلَّمَ   عَليَْهِ   الله    صَلَّى  م 

دْ   نبَِى  كَنْجٓڠ.  ڮَادَاهْ   ايِْڠْڮِيهْ :   مَات ورْ  حَمَّ   ييَنْ :  ارَْتيِنَى  كَڠْ   دَاوَوهْ   ن لِى  وَسَلَّمَ   عَليَْهِ   الله    صَلَّى  م 
  الله   فٓفَارَيْڠَى   ڠيَْتوَْءَاكَى  بيِصَاھَا  ايِك وْ   الله،   دِيْنيَڠْ   ارَْطَا  فَارِيْڠِى  سِيرَا

 ايِْك و76                                                                                                                

 ن وْد وْھَاكَىْ  اتَوََا  .اوََاءْ  امَْباَڮ وْسَاكَىْ  ڠٓلْرََاڠْ  سِيْجِىْ  كَڠْ  .لَوْرَوْ  ايٓةَْ  انَاَ إِيْك وْ  الَْق رْانْٓ  اِڠْ  :رِيْڠكٓسَىْ  دادىْ 

وْه ياَايِْك وْ  .اوََائ باَڮ وْسَىْ  ھَاكَىْ ٢ن وْد وهْ  فٓرِيْنْتهَ سِيْجِىْ  كَڠْ  .وَلَّتَ زَكُّوْاانَْف سَك مْ  دَاو  وْه ياَاِيْك وْ  اللهنعِْمَتىَْ    :دَاو 

ا ٢دَيْوَىْ  فاَترَٓافَىْ  انَاَ اِيْكِىْ  لَوْرَوْ  ايٓةَْ  .فحََدِّثْ  رَبكَِّ  بِنعِْمَةِ  وَامََّ . 
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Karena membicarakan nikmat Allah itu termasuk bersyukur atas 

nikmat yang diberikan oleh Allah. Yang dimaksud memberitahukan 

kenikmatan yaitu supaya diperlakukan kepada orang lain dan 

khawatir tergoda setan dan mempunayi sifat keras kepala, dan 

khawatirkan dari orang yang keras kepala atau pamer. Jadi tidak 

boleh memberitahu kenikmatan kepada masyarakat di zaman 

sekarang yang senang memamerkan harta dan kedudukan. Allah 

bersabda: ‘’walatuzaku angfusakum’’, artinya: janganlah kamu 

memandang suci dirimu. Salah satu ulama bersabda: tidak bisa 

melakukan perkataan  ْث ا بنِعِْمَةِ رَب كَِ فَحَد ِ  ini, siapa orang yang sudah وَأمََّ

bisa mengakui keesaan Allah Cara melihat jika semuanya apa yang 

dialami oleh Allah yang dikerjakan. Sebab keinginan orang itu 

masih mempunyai nafsu amarah dan nafsu lawwamah, maka orang 

tersebut termasuk ada di pelanggaran ayat ‘’walatuzakku 

angfusakum’’, seperti orang yang diberikan ilmu kemudian 

berbicara: ‘’aku ini orang alim’’. Ada di satu hadis diceritakan: ada 

satu orang duduk di majlis Nabi Muhammad kelihatan jelek dan 

kemudian Nabi Muhammad bersabda yang artinya: ‘’apa kamu 

mempunyai harta?”. Orang tadi bilang: ‘’iya punya’’. Nabi 

Muhammad kemudian bersabda yang artinya: ‘’jika kamu diberi 

harta kepada Allah, itu bisa mengeluarkan hadiah kepada Allah. 

Jadi kesimpulannya: dalam al-Qur’an itu ada ayat dua yang satu 

ngelarang memberitahu kenikmatan, ayat tersebut yaitu 

’’Falatuzakku angfusakum’’ . yang satu perintah harus memberitahu 

kenikmatan yang diberikan oleh Allah, ayat tersebut yaitu   ِا بنِعِْمَة وَأمََّ

ثْ    .رَب كَِ فَحَد ِ
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Maksud dari penafsiran di atas yaitu Pesan dalam surah ad-Dhuha 

menurut Tafsir al-Iklil Fi Ma’ani al-Tanzil ayat 11 bahwasanya, memberitau 

kenikmatan Allah itu termasuk syukur dan syukur itu merupakan nikmat kepada 

Allah. Membicara kenikmatan Allah itu baik dengan niat ‘’akan 

dicontoh’’orang lain akan bersyukur. Tapi, dengan syarat tidak boleh sombong, 

ketika takut kalau itu sombong lebih baik tidak usah membicarakan. Seperti 

sekarang, banyak masyarakat sekarang yang pamer harta dan kedudukan. Allah 

berfirman: kamu jangan membangga-banggakan diri sendiri. Ulama lain 

mengatakan, orang itu tidak bisa mengatakan ‘’waama bini’ matirobbika 

fahaddis’’ (memerintah untuk menceritakan nikmat Allah) kecuali, orang yang 

bisa menerapkan tauhid haqiqi kepada Allah artinya, kita harus tahu apapun itu 

yang terjadi pada kita itu atas kehendak Allah, sebab orang itu masih 

mengutamakan nafsu yang jelek, itu terjebak pada pelanggaran ayat 

‘’Falatuzaku angfusakum’’ (melarang untuk memuji diri sendiri). 

C. Analisis Persamaan dan Perbedaan 

Dalam kajian surat aḍ-Ḍuhā ini penulis membandingkan  pemikiran 

penafsiran antara KH. Bisri Mustofa dan KH. Misbah Mustofa dengan mellihat 

sisi dari kesamaan dan perbedaan keduanya. Dari pengamatan penulis ada 

beberapa perbedaan dan persamaan penfsiran surat aḍ-Ḍuhā oleh kedua 

mufassir yang disebabkan oleh beberapa faktor dan juga telah penulis 

bandingkan sebelumnya seperti keilmuwan, latar belakang penafsiran. Dari 

aspek tersebut mempengaruhi penafsiran kedua mufassir yang telah didapat 

persamaan dan perbedaan. Berikut analisa penafsiran kedua mufassir dalam 
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surat Dalam kajian surat aḍ-Ḍuhā ini penulis membandingkan  pemikiran 

penafsiran antara KH. Bisri Mustofa dan KH. Misbah Mustofa dengan mellihat 

sisi dari kesamaan dan perbedaan keduanya. Dari pengamatan penulis ada 

beberapa perbedaan dan persamaan penfsiran surat aḍ-Ḍuhā. 

1. Persamaan 

Metode yang digunakan kedua mufassir ini memiliki kesamaan yang 

sama yaitu, keduanya sama-sama menggunakan tahlili, hal ini dapat 

dibuktikan ketika keduanya menafsirkan memakai pendekatan bahasa, 

riwayat maupun pemikiran. Dan corak yang dipakai oleh kedua mufassir ini 

adalah Adabi Ijtima’i, yakni dengan menggunakan al-Ra’yi (akal pikiran) 

dalam upaya menggali dan memahami al-Qur’ān. 

Penulis menemukan beberapa persamaan  penafsiran surat aḍ-Ḍuhā 

karya KH. Bisri Mustofa dan KH. Misbah Mustofa. Sebelum masuk pada 

penafsiran surat, kedua mufassir menjelaskan Asbabun Nuzul apa bila ada 

dan kedua sama-sama menjelaskan bahwa Asbabun Nuzul surat aḍ-Ḍuhā 

adalah terlambat turunya wahyu yang diterima Nabi Muhammad. Pada 

awalnya sehingga ayat tersebut dapat menjawab isu yang mana telah 

dikatakan bahwa: Tuhan telah meninggalkan dan membenci Nabi 

Muhammad.  

Ketika menafsirkan kata aḍ-Ḍuhā, yang menjadi pokok dari 

penamaan surat ini. Kedua mufassir menafsirkan menjadi dua pengertian, 

pertama yaitu kondisi. Dan yang kedua, seluruh waktu malam yang sunyi 
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QS 93:6 mempunyai kesamaan yaitu siapa yang merawat Nabi 

Muhammad. Tetapi  KH. Bisiri hanya menjelaskan bahwa Nabi Muhammad 

anak yatim dan dirawat oleh Abu Thalib. Sedangkan KH. Misbah 

menjelaskan waktu saat Nabi ditinggal wafat kemudian dirawat oleh Abdul 

Muthalib dan Abu Thalib. 

QS 93:7  pada kata  ضَالٓا mempunyai kesamaan makna meskipun 

beda kata. KH. Mibah menafsirkan dengan kata kesasar, Jadi yang 

dimaksud kata  ضَالٓا ini bukan tersesat, akan tetapi menggunakan makna: 

tidak mengetahui hukum syariat Allah dan diberikan kefahaman. Ulama lain 

berpendapat makna  ضَالٓا itu hilang, tidak tahu jalan menuju kerumah ‘Abdul 

Muthalib. kemudian diberi tahu sehingga bisa mendatangi rumah ‘Abdul 

Muthalib.77 Sedangkan KH. Bisri menafsirkan kata  ضَالٓا yaitu tidak tahu, 

yang dimaksud tidak tahu disini yaitu tidak tahu syariat Islam.78 

QS 93:8 , sama-sama menjelaskan bahwa Tuhan memberikan 

kecukupan terhadap Nabi. kata   فَأغَْنَى penafsiranya sama, akan tetapi KH. 

Bisri menafsirkan dengan diberi kecukupan, tidak menjelaskan kecukupan 

lebih detailnya.79 Sedangkan KH. Misbah menafsirkanya dengan cukup 

karena dirawat ‘Abdul Muthalib, Khodijah, Abu Bakar, peraturan 

pembagian rampasan perang.80 
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QS 93:9 mempunyai makna yang sama akan tetapi kalimatnya 

berbeda seperti, KH. Bisri menggunakan kalimat ‘’berbuat rugi’’, tetapi KH. 

Misbah menggunakan kalimat ‘’jangan sampai menganiaya harta dan hak-

haknya anak yatim’’.   

QS 93:10 mempunyai kesamaan yaitu cara berkomunikasi dengan 

anak yatim dengan  tidak boleh berlaku kasar terhadapnya. 

QS 93:11 mempunyai kesamaan antara penafsiran keduanya, hanya 

saja KH. Misbah Mustofa menambahkan ketika membicarakan kenikmatan 

tidak boleh ujub dan riya’.  

2. Perbedaan  

Dilihat dari segi penafsiran KH. Bisri Mustofa menafsirkan surat aḍ-

Ḍuhā secara global dan ringkas. Sedangkan penafsiran KH. Misbah Mustofa 

memberika sub bab pada penjelasanya, baik itu terdiri dari penjelasan global 

dan riwayat-riwayat, juga dalam penafsiranya lebih ketat. 

QS 93:1-3 mempunyai perbedaan ketika terlambat turunya wahyu. 

KH. Bisri menjelaskan wahyu turun ketika Nabi merasa susah dan ketika 

orang Quraisy menghina Nabi dengan perkataan ‘’sekarang Muhammad 

sudah dibenci Tuhanya’’. Sedangkan KH. Misbah menjelaskan terlambat 

wahyu selama 15 hari dan ketika di dalam rumahnya rumahnya Nabi 

terdapat bangkai seekor anak anjing di bawah tempat tidur Nabi. 

QS 93:4 terdepat perbedaan. KH. Bisri menjelaskan bahwa akhirat 

lebih mulia daripada dunia dan tidak menjelaskan adanya pembagian 
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manusia. Sedangkan  KH. Misbah menjelaskan pembagian manusia itu ada 

4, Sebagaimana yang sudah penulis sebutkan.81 

QS 93:5 KH. Bisri menjelaskan bahwa di akhirat akan mendaptkan 

ke anugrahan. Sedangkan KH. Misbah menjelaskan bahwa Allah tidak rela 

apabila orang-orang yang mengikuti ajaran Nabi masuk neraka dan Allah 

tidak akan menyusahkan Nabi Muhammad dan umatnya.  

 QS 93:6  KH. Bisri membicarakan tentang Allah melindungi Nabi 

lewat ‘Abdul Muthalib. sedangkan KH. Misbah lebih membahas kehidupan 

Nabi Muhammad. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
81 Lihat hlm 48 dan 49 
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TABEL PERSAMAAN DAN PERBEDAAN AYAT SURAT AḌ- 

ḌUḤĀ 

AYAT SISI KH. Bisri Mustofa KH. Misbah Mustofa 

QS 93:1-3 Persamaan Wahyu turun saat Nabi 

Muhammad merasa gelisa 

Menceritakan alasan 

terlambat turunya wahyu 

 perbedaan Terlambat turunya wahyu 

ketika Nabi merasa susah 

dan orang Quraisy 

menghina Nabi 

Muhammad 

Terlambat turunya wahyu 

dikarenakan terdapat 

bangkai seekor anak 

anjing di bawah tempat 

tidur Nabi Muhammad 

QS 93:4 Persamaan  Memberitahu bahwa 

akhirat lebih mulia 

daripada dunia 

Dapat menggunakan 

hidup di dunia untuk 

kepentingan akhirat 

 Perbedaan  Hanya membicarakan 

bahwa akhirat lebih mulia 

daripada dunia 

Tuhan memberikan 

pembagian macam- 

macam manusia 

QS 93:5 Persamaan  Memberikan keanugerahan 

kepada Nabi Muhammad 

Memberikan jaminan 

terhadap umat yang 

mengikuti ajaran Nabi 

Muhammad 

 Perbedaan  Di akhirat nanti akan 

mendapatkan ke 

anugerahan 

Allah tidak rela apabila 

orang-orang yang 

mengikuti ajaran Nabi 

masuk neraka dan Allah 

tidak akan menyusahkan 

Nabi Muhammad dan 

umatnya 

QS 93:6 Persamaan  Cara merawat Nabi 

Muhammad 

Cara merawat Nabi 

Muhammad 
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 Perbedaan  Nabi dirawat oleh pamanya 

yang bernama Abu Talib 

Nabi dirawat oleh ‘Abdul 

Mutallib dan Abu Talib 

QS 93:7 Persamaan  Diberikanya petunjuk dari 

rasa tidak tahu 

Diberikanya petunjuk dari 

rasa tidak tahu 

 Perbedaan  Mengartikan kat ٓضَال 

yaitu tidak tahu (tidak tahu 

syariat Islam) 

Mengartikan kata ٓضَال 

yaitu kesasar. Ulama lain 

berpendapat makna  ٓضَال 

itu hilang (tidak tahu jalan 

menuju kerumah Abdul 

Muthalib) 

QS 93:8 Persamaan  Tuhan memberikan 

kecukupan terhadap Nabi 

Tuhan memberikan 

kecukupan terhadap Nab 

 Perbedaan  KH. Bisri tidak 

menjelaskan kecukupan 

lebih detailnya 

Dengan cukup karena 

dirawat Abdul Muthalib, 

Khodijah, Abu Bakar dan 

peraturan pembagian 

rampasan perang 

QS 93:9-10 Persamaan  Cara berkomunikasi 

dengan anak yatim 

Cara berkomunikasi 

dengan anak yatim 

 Perbedaan  Jangan berbuat rugi 

terhadap anak yatim 

Jangan sampai 

menganiaya harta dan 

hak-haknya anak yatim 

QS 93:11 Persamaan  Menceritakan kenikmatan Memerintah untuk 

menceritakan nikmat 

Allah 

 Perbedaan  Kenikmatan berupa 

kenabian khususnya 

KH. Misbah 

menambahkan ketika 

membicarakan 

kenikmatan tidak boleh 

ujub dan riya’ 
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D. Faktor-faktor yang Mempengaruhi Perbedaan Penafsiran antara KH. 

Bisri Mustofa dan KH. Misbah Mustofa 

1. Sumber Tafsir 

Dalam surat aḍ-Ḍuḥā KH. Bisri Mustofa menafsirkan ayat al-Qur’ān 

lebih dominan menggunakan metode Ijmali (ringkas). Namun, KH. Misbah 

Mustofa dalam menafsirkan ayat al-Qur’ān menggunakan metode Tahlili 

(analisis)  

Rujukan yang digunakan dalam menafsirkan tafsir al-Ibriz adalah 

kitab-kitab tafsir Mu’tabar Seperti, tafsir Jalalain, tafsir Baidhowi, tafsir 

Khozin. Sebelum dicetak dan disebarkan ke masyarakat luas, tafsir ini 

ditashih oleh beberapa ulama, di antaranya Kiai Arwani Amin Kudus, Kiai 

Hisyam Kudus, dan Kiai Sya’roni Achmad Kudus. Namun, dalam 

menafsirkan dalam surat aḍ-Ḍuḥā berpijak atas pemikiranya sendiri secara 

utuh.82 Selanjutnya KH. Misbah Mustofa dalam menulis tafsir al-Iklil 

merujuk pada hadis dan ulama tafsir lain. Namun, tidak disebutkan secara 

spesifik. Dapat dibuktikan dalam surat aḍ-Ḍuḥā ayat ke-5, KH. Misbah 

mengatakan pada tafsiranya bahwa beliau mengutip Imam Muslim 

meriwayatkan hadis dari Abdullah bin Umar bin Ash. 

2. Penafsiran dalam konteks Indonesia 

KH. Bisri Mustofa dan KH. Misbah Mustofa merupakan saudara 

kandung dengan latar belakang yang sama, juga merupakan seorang ulama 

 
82Bisri Mustofa, ‘’Tafsir al-Ibriz li Ma’rifati Tafsiril al-Qur’ān ‘Aziz’’,...,  Muqaddimah 
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yang memiliki karya besar dalam catatan bersejarah. Terdapat banyak 

kesamaan karena dengan latar belakang yang sama. Namun, secara 

kepribadian berbeda.  

Dilihat dari dua mufassir ini menggunakan corak adabi Ijtima’i 

(sosial kemasyarakatn), dikatakan demikian karena KH. Misbah Mustofa 

menafsirkan al-Qur’ān dengan situasi dan kondisi masyarakat sekitarnya. 

Seperti dalam penafsiran  QS. al-Baqarah [2]: 10, Kiai Misbah mengkritik 

tradisi masyarakat sekitar yang masih kental dengan tradisi sesajen dan 

tumpengan:83  

مْ عَذَابٌ الَِيْمٌ ۢ ە  ب مَِا كَان وْا يكَْذِب وْنَ فِ  رَضٌ  فَزَادَھ م  اللّٰه  مَرَضًاۚ وَلهَ  يْ ق ل وْبهِِمْ مَّ  

Kelakuane wong munafik ono ing iki ayat yaiku tumindak salah 

nganggo alasan yen dheweke gawe becik, yoiku anut marang wong-

wong tuwa-tuwa, nanging ora rumangsa keliru. Ssebab mendalam 

olehe tumindak anut-anutan kang tanpa ono dhasare. Kang 

mengkene iki akeh lumaku ono ing kalangane wong-wong Jowo kang 

ugo wong Islam kelawan sah.  Kadang-kadang ono ing kalangane 

wong kang dadi pengarepe agama. Koyo ngedekake omah nganggo 

sajen, kondangan nganggo tumpeng lan liya-liyane kang iku kabeh 

lakune wong Budha zaman kuno.  

 

KH. Misbah Mustofa mempunyai pemikiran yang sangat kritis 

dalam karirnya seperti dalam bidang politik dan dalam menafsirkan al-

Qur’ān. Selanjutnya KH. Bisri Mustofa memulai karir politiknya dimulai 

saat ia bergabung dengan Masyumi yang saat itu masih bergabung dengan 

NU. Namun, setelah NU memecah dengan Masyumi, KH. Bisri Mustofa 

lebih memilih NU dan berjuang di dalamnya. Ia selalu menjadi juru  bicara 

 
83Ahmad Zainal Abidin dan Thoriqul Aziz, Khazanah Tafsir Nusantara Para Tokoh Dan 

Karya-Karyanya, (Yogyakarta: IRCiSoD, 2023), ..., hlm 187 
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partai karena ia mahir mengola bahasa dan dapat menjelaskan perkara yang 

rumit menjadi gamblang, perkara yang membosankan menjadi hal yang 

menyenangkan. Ia juga dapat memberikan  kritikan-kritikan yang tajam, 

namun dengan cara yang halus sehingga tidak membuat yang dikrtitik 

tersinggung apalagi marah. Hal ini sekaligus menjadi ciri khas kepribadian 

KH. Bisri Mustofa.84 Begitu juga dalam menafsirkan al-Qur’ān tidak kritis 

dan sangat global, dapat dibuktikan dalam menafsirkan surat aḍ-Ḍuḥā ayat 

empat, meskipun ketika beliau hidup dimasa penjajahan memaknai hidup 

dalam prihatin sangat halus yaitu meskipun kita di dunia terkadang 

merasakan prihatin, tetapi besok di akhirat akan merasakan senang. 

sedangnkan KH. Misbah Mustofa lebih keras sehingga manusia itu hidup 

dibagi menjadi empat seperti yang sudah penulis tuliskan.85 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
84Ahmad Zainal Abidin dan Thoriqul Aziz, Khazanah Tafsir Nusantara Para Tokoh Dan 

Karya-Karyanya, (Yogyakarta: IRCiSoD, 2023), ..., hlm 166 
85Ada di halaman 43-44  


